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ПОЈАШЊЕЊЕ  КОНКУРСНЕ ДОКУМЕНТАЦИЈЕ (3) 
У  ВЕЗИ ПРИПРЕМАЊА ПОНУДЕ
Услуге превођења, по партијама 
            У поступку јавне набавке, услуге превођења, по партијама,ЈН бр. 8/2017, Министарству за рад, запошљавање, борачка и социјална питања, поднет je захтев за отклањањем уочених недостатака у конкурсној документацији, однонсо појашњењем конкурсне документације.

У складу са одредбама чл. 63. ст. 3. и 4. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, бр.124/12, 14/2015 и 68/15), Министарство за рад, запошљавање, борачка  и социјална питања на постављена питања, доставља следеће одговоре:
ПИТАЊЕ 1: 
У складу са чланом 149. и чланом 63. Закона о јавним набавкама (ЗЈН) постављамо Наручиоцу следећа питања:

У питањима и одговорима број 404-02-21/6-4/2017-22 нисте дали прецизан одговор на питање број 1 и питање број 2. Подсећамо Наручиоца да је дужан да конкурсну документацију припреми на начин да на основу ње понуђачи могу припремити прихватљиве понуде. Неодговарањем на питања понуђача или одговарањем на начин да се не дају прецизне и јасне информације понуђачи се стављају у неравноправан положај и на тај начин наручилац директно крши члан 61. став 1. ЗЈН, што представља основ за примену члана 149 ЗЈН.

1.На основу којих критеријума је Наручилац одредио да део додатног услова буде искуство у превођењу 4.000 страна правних тековина ЕУ? Зашто је баш бројка од 4.000 страна релевантна? На основу ког критеријума?

ОДГОВОР 1:

Министарствo за рад, запошљавање, борачка и социјална питања у склопу преговарачког процеса РС са ЕУ, копредседава Пододбором за истраживање, иновације, информационо друштво и социјалну политику и учествује у раду осталих пододбора за спровођење Споразума о стабилизацији и придруживања, задужено је за преговарачка поглавља 19 – Социјална политика и запошљавање и 2 – Слобода кретања радника и учествује у раду као члан радне групе већине преговарачких поглавља. 

У складу са обавезама преговарачког процеса у обавези је да доставља извештаје, прилоге и остале информације о стању националног законодавства, испуњености стандарда и степена усклађености законодавства са правним тековинама и стандардима ЕУ. Такође, учествује у Радној групи Националног конвента о Европској унији која прати поглавља 2 – Слобода  кретања радника и 19 - Социјална политика и запошљавање.

У складу са наведеним Министарство је надлежно за спровођење препорука Европске комисије која се односе на наведена поглавља и испуњавање задатих мерила за отварање поглавља: израда Акционог плана  за ПП 19 и израда преговарачке позиције за ПП 2. Имајући у виду да оба задатка садрже велики број прописа ЕУ са којима је потребно ускладити национално законодавство неопходно је стручно познавање енглеског језика.  

Нови стратешки оквир развоја Европске уније – Стратегија Европа 2020, садржи бројне приоритете у области запошљавања и социјалне политике који су детаљно разрађени пратећим документима – Европском платформом за борбу против сиромаштва и социјалне искључености и Агендом за нове вештине и нова радна места. Једна од основних обавеза Републике Србије јесте усклађивање са правним тековинама Европске уније у области социјалне политике и то нарочито за области које се тичу услова рада, нарочито безбедности и здравља на раду и једнаких могућности. У области запошљавања сарадња је усмерена у олакшавање реформе политике запошљавања у Србији у контексту јачања привредне реформе и интеграције. Сарадња је такође усмерена ка прилогођавању  система социјалног осигурања новим економским и социјалним захтевима и усклађивање законодавства у Србији о радним условима и једнаким могућностима за жене и мушкарце, за особе са инвалидитетом и припаднике мањинских и других остељивих група, као и побољшање степена заштите здравља и безбедности радника.  

Наручилац сматра да с обзиром да обимност материјала која се односе на   поглавља 2 – Слобода кретања радника и 19 - Социјална политика и запошљавање за преводиоце који имају јасне смернице и искуство у превођењу правних тековина Европске уније минимум 4000 страна превода правних тековина Европске уније и оставља могућност понуђачима да се удруже и поднесу заједничке понуде.
ПИТАЊЕ 2: 
У ком односу је очекивана количина преводилачких страна правних тековина ЕУ у односу на количину преводилачких страна осталих докумената? Ако је наручилац одредио да се у партији 1 преводе правне тековине ЕУ, а да при том то нигде није споменуо у конкурсној документацији, захтевамо одговор Наручиоца колика је оквирна количина страна правних тековина ЕУ у односу на остала документа? Имајући у виду да је као други део додатног услова за пословни капацитет наручилац одредио 2000 страна осталог материјала из делокруга рада. захтевамо да се ове ствари доведу у логичку везу са предметом набавке. Зашто је одређен додатни услов да понуђач има искуства у превођењу мањег броја страна осталог материјала у односу на број страна правних тековина ЕУ?   

Упозоравамо наручиоца да је избегавање одговора на питања као и давање непотпуних и непрецизних одговора основ за покретање поступка заштите права.

Такође, скрећемо пажњу Наручиоцу да наше претходно питање није пренео у целости. Наручилац је дужан да, поред самог питања, на порталу управе за јавне набавке објави и констатације и изношење чињеница пре постављених питања јер се само тако може схватити контекст питања. 

ОДГОВОР 2:

Количина преводилачких страна осталих докумената је упола мања у односу на документа које се тичу правних тековина Европске уније, те је тако логичан однос да се одреди минимум 2000 преводилачких страна осталог материјала.
Наручилац је из претходног питања изоставио наводе који се односе на најнижу постигнуту цену код другог наручиоца. Наручилац сматра да се подаци о спроведеним јавним набавкама код других наручилаца названим  „проверљивим чињеницама“ не објављују у оквиру предметног поступака јавне набавке.

                                                        ЗА КОМИСИЈУ ЗА ЈАВНУ НАБАВКУ

                                                           Биљана Бакић Глишчевић, члан Комисије
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